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GETRAG B.V, & Co, KG
Hermann-Hagenmeyer-Str, 1, 74189 Untergruppenbach Deﬁvery no. / Date: 7150273/ 18.04.2018
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500036315
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 11.03.2015
PLANT MODUGNO : Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 ! Order no. / Date: 30018043 / 11.03.2015
70026 MODUGNG Customer no.: ' 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Giorg, Hr.

loading station:

Delivery note

Woeights (gross/net)

Tel. no./Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

|
i
|
1
|

Gross weight  2.753,920 KG Net weight 2.224,320 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

Q00010 2500331903-0100 240 PC 2.224,320 KG
Clutch Housing o ' :
Customer article number: 2500331903Pasition

900001 TBA-501494 8 PC 117 KG

) Plastic Pallet
900002 TBA-501543 48 PC 413 KG

tray CH Renault finished - grey + grey

terms of dispatch:

terms of delivery:

GETRAG B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Straie 1
74199 Untergruppenbach
Deutschlfand

www.getrag.com

03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim |

|
| 130 939/
Mo 190 50%

|

1
Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
Amitsgericht Stuttgart HRA|104271 Gieschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Pers. haftende Ges.: GETRAG Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaitlingssitz Didier Lexa

in Untergruppenbach l
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GR/ISSUE SLIP ,
VENDOR  -PLANT: 0004

" & -NO: 0000008003

GETRAG B.Y. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 217325

18.04.2018-13:47

Page 01.1
RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE: Truck (Custome

GETRAG S.P_A. ﬁ
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGND

'
y
I
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CARRIER: Schweitzer
-NUMBER:

SHPMT-GRS WEIGHT: 11.009

CONTAINER ID: LB SC 891

DN-NO REF.NG. -CUST. QTY Uod U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.CRD.NO.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITM PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7150273 2500331903 240 PCP S/ Clutch Housing 5500036315
20.04.2018 2500331503-0100 '} Gorg. Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: g - X 30 TBA-501494

P: 48 - 1o TBA-501543
7150272 2500643600 770 PC} S/ Transmission Housing Chart 5500034311
20.04.2018 2500643600 | Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 p: 22 - Xl 35 TBA-501494

P: 132 - Lo TBA-501492
7150292 2500326201 350 PG S/ Transmission Housing 5500034455
23.04.2018 2500326201 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 p: 10 - X4 35 TBA-501494

P: 60 - Xi 0 TBA-501623
dkdkdedokkk EN b *kkkdrkkk

GR: QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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walf = Exemplar f0r Auftraggeber  blanc = Exornplale pour commettant  wit = Eusmplﬂarvoor}astgevé'r blance = Easemplare por committente whita = Copy for orderer hwvid = Exernplar for o:d:ac;haer
roaa = Exemplar j0r Absender rose = Exemplaime de 'expéditeur roge = Exemplaar yoor afzendar rosa ' Essamplane pet miiiente pink = Copy f{or sender Tosa = Exemplar for afseridar
blau = Exemplar {0r Empfanger blet = Exemplaim du destinatalna blau = Exemplaarvoor geadesseends  hlu = Essamplare pér destinatario blue =Copy{orconsignee  blae = Exemplar for modiagar

gritn = Exemplar {Gr Frachtfhrer vert = Exemplals du transportaur groan = Exemplaar veor vervoarder verde = Essemplare per transporatore  grean = Capy for caner grdn = Exemnplar for befordrer

Les partlas encadrées de llgnes grassas
doiven! étre remplis par la transportaur,

rahmten Aubri-
atliit werden.
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vvi@verkehrsverlag-fischer.de
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